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Abstract 

Plagiarism is one of the important and long-standing topics of literary criticism, 

which some Persian-language rhetoricians have addressed in brief, under the 

influence of Arabic rhetorical works, and also on the topics of Ilm al-Badi’. But the 

Resale Saraghat-e Shea'ri by Fakhri Heravi, the first Persian work that was written 

both as an independent book and with the breadth of content and evidence on this 

subject between 940-962 AH in the land of Sind and in the name of the ruler there, 

Shah Hassan Arghun. A photocopy of this treatise is kept in the Mara'shi Library 

of Qom and a manuscript copy is preserved in the Cairo Darul-Kutub under the title 

of Tazminat. In his treatise, Fakhri mentioned the types of poetry plagiarism in four 

types of Tasarrof (appropriation), tawarod (unconscious imitation),  tazmin (poetic 

quotation), and  takallof (forced imitation), and some of these types include more 

detailed types and the most extensive discussions concern tasarruf (appropriation). 

He also used some Arabic rhetorical works about poetry plagiarism, but he used 

Persian poems of the 4th-10th centuries to mention the evidence related to its types 

and methods. The introduction and amendation of Fakhri's treatise is important in 

several aspects: 1- Familiarity with the fourfold categories of poetic plagiarism 

among Persian speakers 2- Identifying influential poets and some of their effective 

poems 3- Determining the poets who were influenced and analyzing their 

techniques in engaging with the poems of others 4 – Comparatively studying the 

issue of poetic plagiarism in Persian and Arabic rhetoric. At the end of the article, 

the necessity and method of emendation and research of Fakhri's treatise is 

mentioned   
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Paying attention to the similarities among poets' poems has a long history in the 

literary studies, and the early scholars of Arabic and Persian literature have long 

reflected on poetic plagiarism, its types and similarities between some poems  This 

issue was so prevalent in the past that literary circles often talked about appropriation 

and plagiarism, and eventually critics came to the conclusion that many poets and 

writers are accused of plagiarism even in the creation of great literary masterpieces, 

and there is no work that is completely innovative and without precedent or source  
Arab rhetoricians have two general views on plagiarism: 1- A strict view in the 

1st-2nd centuries AH, which considered any similarity and sharing in wording and 

meaning as evidence of theft. 2- A lenient view in the 3rd-5th centuries AH, which 

considered the thief to be entitled and did not consider his action to be theft   
Plagiarism was one of the five central topics in classical literary criticism until 

the 5th century AH, and its significance led to the composition of independent works 

in Arab literature about the plagiarism of certain poets    In the 5th-8th centuries AH, 

earlier discussions on plagiarism were consolidated and gradually repeated within 

rhetorical works. After the compilation of rhetoric, Arabic rhetoricians devoted part 

of their writings to poetic plagiarism, often presenting it as part of the science of ilm 

al-badi’  Persian literati, following the Arabic rhetoricians, also attached great 

importance to the issue of poetic plagiarism, and even today the study of literary 

sources and the problem of poetic plagiarism remains one of the central and 

necessary topics in literary criticism  
Saraghat-e Shea'ri (Treatise on Plagiarism in Poetry) by Fakhri Heravi is the 

earliest known work in which the author specifically written an independent work 

on the subject of poetic plagiarism in the second half of the 10th century AH. In this 

article Fakhri's treatise is examined from bibliographical and codicological 

perspectives, and the necessity and methodology of its emendation are discussed  
2. Methodology 

The methodology of this study is theoretical and based on library and electronic 

resources, including printed books, software, and manuscript images  
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3. Results 

Saraghat-e Shea'ri is the first independent work in which Fakhri Heravi explicitly 

addressed the subject of plagiarism in Persian in the form of a treatise. Compared to 

earlier rhetorical works, he both expanded the discussion of plagiarism and classified 

its types, and documented the subcategories of plagiarism with a greater number of 

poetic examples, particularly from his contemporary poets  Fakhri's treatise serves 

as a valuable source in the history of Persian literature, especially in the field of 

literary criticism, since the author introduced not only the most important influential 

poets and their significant poems but also the respective poets and their techniques 

in dealing with the poems of others This treatise is also of importance for 

comparative literature by comparing its content with similar works in Arabic, one 

can compare the views of Persian and Arabic critics on poetic plagiarism 

furthermore, it constitutes an important resource on the criticism of the poetry of 

Khorasan and the Indian subcontinent in the 9th-10th centuries AH and the extent of 

the poets' innovation and imitation there. For the first time, Fakhri approached the 

subject of poetic plagiarism not in general terms across all poets but with a detailed 

focus on four groups of poets  His treatise shows that poetic plagiarism was a 

widespread concern among poets and patrons of poetry in the literary scene of the 

Indian subcontinent  
4. Discussion and Conclusion 

Saraghat-e Shea'ri opens with a preface in which the author, after offering praise to 

God and blessings upon the Prophet (PBUH), addresses the approximate time and 

place of composition, the reason and motivation for writing, the method of 

compilation, and the structure and sections of his work   
Fakhri classifies the practitioners of poetry into four ranks or groups: 1- The 

elders, spiritual masters and people of mystical insight. 2- Successful kings, famous 

princes, high-ranking ministers, nobles and distinguished figures among the people  
3- Those for whom poetry has become a profession: some of them chose the corner 

of the school to acquire knowledge, while others turned to farming or craftsmanship. 

4- Those who possess a poetic pen name (takhallus) and whose natural disposition 

is inclined toward meter, and who spend their time in jesting, companionship and the 

enjoyment of gatherings  
Of the four ranks of poets, Fakhri briefly addresses only the fourth rank. He 

dividess the main content of his treatise into four sections and categorizes the 

collected verses under the four types of poetic plagiarism: Tasarrof (appropriation), 
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Tawarod (unconscious imitation), Tazmin (poetic quotation) and Takallof (forced 

imitation), with the majority of his pages devoted to Tasarrof  This treatise also has 

a brief conclusion after the fourth rank, in which Fakhri briefly praises Shah Hassan 

in his poetry and prays for the survival of his reign  
At the beginning of each of the four sections, Fakhri first provides a very concise 

definition and explanation of the type, and then presents poetic examples -usually 

limited to a single verse with the name of the poet- arranged in chronological order. 

It seems that Fakhri's definitions of these categories are derived from rhetorical 

sources prior to him, and the poetic examples related to each type are also extracted 

from his Tuhfat al-Habib  
Two copies of Fakhri's Saraghat-e Shea'ri have been identified in libraries around 

the world: a photocopy numbered 11/1135, preserved in the Public Library of 

Ayatollah Mar’ashi in Qom, and a manuscript numbered 4/28- Majami'-e Farsi-e 

Tal’at, preserved in Dar al-Kutub in Cairo  
Although scribal errors have entered into the text of both copies, these mistakes, 

unlike the scribal modifications found in other works, can be easily traced and 

corrected. Of the two copies, the Qom copy is older and more reliable than the Cairo 

copy, thus the Qom copy served as the base for the emendation, and the differences 

between these copies were recorded in the footnotes  
The method of correction is intermediate, as the Qom copy also contains 

omissions and doubtful readings that necessarily required the Cairo manuscript to be 

used to complete and correct them  In addition to the introduction and the main text 

of Saraghat-e Shea'ri, the treatise contains annotations in three general, historical, 

and geographical sections. Finally, four types of indices -of persons, places, books 

and treatises, and verses and hemistiches- are appended at the end of the book. 
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 ی هرو ی از فخر   یسرقات شعر  یفارس ۀرسال

 1هادی بیدکی
 ده ی چک 

 یاز آثار بلاغ  یربه تأث زبانیفارس  یوناز بلاغ یاست که برخ  یدار نقد ادب از موضوعات مهم و سابقه یکی یسرقت ادب 
است که    یاثر فارس   یننخست  یسرقات شعر  ۀاند، اما رسالبه آن پرداخته  یعاختصار و در ضمن مباحث علم بدبه  یعرب

 962-940  یهاسال   ین موضوع ب  ینمطالب و شواهد ا  وسعتمستقل و هم با   یآن را هم به شکل کتاب  یهرو  یفخر
در   ی عکس  ۀنسخ   یک رساله    ینو به نام حاکم آنجا، شاه حسن ارغون درآورده است  از ا   یفسند تأل  یندر سرزم  ق

خود   ۀ در رسال   یمحفوظ است  فخر  یناتدر دارالکتب قاهره با عنوان تضم  یخط   ۀ نسخ  یک قم و    یمرعش  ۀ کتابخان
اقسام شامل  ین از ا یو تکلف ذکر کرده که برخ   ین را در چهار قسم تصرف، توارد، تضم یشعر سرقت یهاانواع روش 
استفاده   یسرقت شعر  ۀدربار  یزن  یعرب  یآثار بلاغ  یتصرف است  او از برخ   ۀمطالب دربار   یشترینو ب  تری انواع جزئ

 یبهره برده است  معرف  ق   10-4  یهاقرن  یفارس   یهاآن از سروده  یهاذکر شواهد اقسام سرقت و روش   یکرده، اما برا
  - 2 زبانانی نزد فارس  یسرقات شعر ۀ با اقسام چهارگان ییآشنا -1دارد:  یتاز چند جهت اهم یفخر ۀ رسال یحو تصح

آنان در مواجهه    هایک یو تکن  یرپذیرتأث  یندگانسرا  یینتع   -3  هاآناز اشعار ماثر    یو برخ   یرگذارشاعران تأث  یصتشخ
به ضرورت و   یزمقاله ن ی  در انتهایو عرب  یدر بلاغت فارس  یسرقت شعر ۀمسئل یقیتطب یسۀ مقا -4ان یگربا اشعار د

 اشاره شده است   ی سرقات شعر ی،و تحق  یحروش تصح

   یسرقت ادب  ی،هرو یفخر ی،: سرقات شعرهاکلیدواژه 

 
   یران دانشگاه مازندران، بابلسر، ا یفارس  یاتزبان و ادب  یاراستاد  1

E-mail: h.bidaki@umz.ac.ir https://orcid.org/0000000207187096 
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 مقدمه   - 1
گیرد،  معنوی صورت  که مخفیانه دربارۀ امور مادی و    )دهخدا، »سرقت«( سرقت در لغت به معنای دزدی کردن است  

زبانان هر نوع یکسانی لفظ یا معنا را بین ابیات یک شاعر با  اما در اصطلاح ادبی و پیش از تدوین علم بلاغت، عربی 
،  جلیلی تقویان ، به نقل از  19  ، ص  1971؛ اصمعی،  27  ، ص  1913اند )ابن سلام،  نامیده شاعری دیگر سرقت می 

 (  9- 8  ص  ص ،  1392
در تاریخ ادبیات    اشعار شاعران   تشخیص منابع الهام آثار ازجمله امور مهم در نقد ادبی است و توجه به تشابه 

متقدمین ادبیات عربی و فارسی نیز از دیرباز به سرقت شعری و انواع آن پرداخته و به وجود    چنانکه سابقۀ درازی دارد،  
که در محافل ادبی بیشتر    ه قدر در قدیم رواد داشت اند  طرح این موضوع آن مشابهت برخی از اشعار توجه نشان داده 

اند که بسیاری از شاعران و نویسندگان حتی  اند و درنهایت منتقدان به این نتیجه رسیده دربارۀ اخذ و سرقت سخن گفته 
و بدون سابقه و  ابداعی    کاملاً در آفرینش شاهکارهای بزرگ ادبی به اتهام سرقت منسوبند و هیچ اثری وجود ندارد که  

ترتیب به سرقت  طورکه در ادبیات فارسی و عربی نیز شاعرانی مانند بحتری و سلمان ساوجی به مأخذ باشد، همان 
ندی برگرفته  و را   راحةالصدور اند یا عقیده بر این است که بخش اعظمی از  تمام و کمال اسماعیل متهم بوده اشعار ابی 

   ( 102،  99- 97ن  1  ص   ص ،  1361کور،  )زرین ظهیری است    سلجوقنامۀ از  
های  پیش از تدوین علم بلاغت، ابن سلام و اصمعی در قرن     بلاغیون عرر دربارۀ سرقات دو دیدگاه کلی دارند 

یاد کرده، با دیدی سختگیرانه هرگونه تشابه و    فحولةالشعرا و   الشعرا طبقات ترتیب در از اصطلاح »سرقت« به   ق  1-2
به انسجام    ق   5- 3های  که وقتی موضوع سرقات در بین قرن اند، درحالی بر سرقت دانسته   دالّ را  اشتراک در لفظ و معنا  

این مسئله را با دقت و ریزبینی بیشتری طرح    المنصف فی السارق و المسروق با کتار   ق   4رسید، ابن وکیع در قرن 
  5بنابراین سرقت ادبی تا قرن ؛ آمیز سارق را مستح، و عملش را سرقت در نظر نگرفته است کرده و با نگاهی تسامح 

شده و اهمیت آن باعث شده تا آثار مستقلی در ادبیات  یکی از پنج موضوع مهم در نقد ادبی قدیم محسور می   ق 
  در    سرقات الکمیت من القرآن و    تمام سرقات بحتری من ابی شود، مثل    ف ی تأل عرر دربارۀ سرقات برخی از شاعران  

)جلیلی تقویان،  تدریج در آثار بلاغی تکرار شده است  مباحث پیشین دربارۀ سرقت ادبی تثبیت و به   ق   8- 5  های قرن 
    ( 36،  26- 25،  10- 8  ص   ص ،  1392

  اغلب زبان بخشی از آثارشان را به سرقت شعری اختصاص داده و آن را  پا از تدوین علم بلاغت، بلاغیون عربی 
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سکّاکی موضوع سرقت شعری را از    العلوم مفتاح شارحان    اکثر   چنانکه اند،  علم بدیع مطرح کرده مباحث  در ضمن  
ادیبان زبان فارسی نیز به پیروی از بلاغیون عربی به مسئلۀ سرقت شعری بسیار اهمیت    اند  ه مطرح کرد به بعد    ق   8قرن  
های سرقات ادبی سفارش کرده و شما  ادبا و شعرا را به خواندن کتار   چهارمقاله نظامی عروضی در    چنانکه اند،  داده 

بلاغیون معاصر  از  به این موضوع پرداخته است     اشعار العجم  المعجم فی معائیر قیا رازی نیز در فصلی از خاتمۀ  
را با عنوان »خاتمۀ    فنون بلاغت و صناعات ادبی نیز بخش انتهایی    ( 249- 219  ص   ص ،  1389) همایی    الدین جلال 

هنوز هم    فن بدیع در سرقات ادبی« به موضوع سرقت اختصاص داده و یازده اصل کلی را برای آن توضیح داده است  
قدرکه  رود و همان شناسی آثار ادبی و مسئلۀ سرقت شعری یکی از موضوعات مهم و لازم در نقد ادبی به شمار می منبع 

ازحد نسبت به آن نیز جایز نیست  مقدار تساهل و مسامحۀ بیش همان افراب در آن امری ناپسند و غیرمنطقی است، به 
     ( 103- 101ن  1  ص   ص ،  1361کور،  )زرین 

طوراختصاصی در قالب  تا کنون نخستین اثری است که فخری هروی موضوع سرقت شعری را به   سرقات شعری 
شناسی  در این مقاله از لحاظ کتابشناسی و نسخه   ه رسال این  تألیف کرده است   ق   10اثری مستقل در نیمۀ دوم قرن 

 بررسی و ضرورت و روش تصحیح آن ذکر شده است  
طور مستقل و نه در ضمن  وجو شد، تا کنون رسالۀ نامبرده نه به ای و الکترونیکی جست که در منابع کتابخانه تاجایی 

 تحقیقات دیگر معرفی نشده است  

 بحث و بررسی   - 2  

سرقات  تفصیل به رسالۀ  های دیگر به نخست مختصری دربارۀ فخری و احوال و آثار او ذکر شده، سپا در بخش 
 : خواهد شد پرداخته    شعری 

 احوال و آثار فخری  - 1- 2

  ق   940است که تا سال  ق   10محمد بن محمدامیر هروی متخلص به فخری، از شاعران و نویسندگان قرن  سلطان 
داشت، شاه اسماعیل )حک     ها آن در هرات سکونت داشت و از سر ارادتی که به شاهان صفوی و برخی از کارگزاران  

مقام شاه اسماعیل در خراسان، ف   میرزا )فرزند و قائم (، سام ق  984- 930(، شاه تهماسب )حک  ق  907-930
  رسالۀ معما و    تحفةالحبیب ( را در آثار خود ستود و  ق   932میرزا، ف   الله ساوجی )وزیر سام ( و خواجه حبیب ق   957

(  ق   911)ف     ی تیموری الله کرد، اما وقتی اوضاع خراسان پا از فوت سلطان حسین بایقرا را به نام خواجه حبیب 
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قصد سفر مکه کرد و از میانۀ راه تغییر مسیر داد و به سند که هم پل ارتباطی خراسان و    ق   940سامان شد، در سال  نابه 
( و  ق   962- 930هند و هم پناهگاه مهاجران ایرانی بود، رفت و به ملازمت حاکمان آنجا، شاه حسن ارغون )حک   

بیگم درآمد و برخی از آثار خود را به نام این دو  ، حاجیه ماه ها آن ( و همسر  ق   963- 962میرزا عیسی ترخان )حک   
سامان شد، فخری به هند رفت و در آنجا مشمول  نابه   ق   963شاه و همسرشان درآورد  وقتی اوضاع سند پا از سال  

  انگه قرار گرفت  او تا اش ماهم (، پادشاه گورکانی هند و دایه ق   1014- 963الدین اکبر )حک   لطف و حمایت جلال 
از فخری    الدین اکبر را در دیوان اشعار خود ستایش کرد  بیگم، همسر جلال در هند ساکن بود و سلیمه   ق   970سال  

: اثر منثور اخلاقی در قالب  کشور هفت   1چند اثر مکتور در موضوعات مختلف به جا مانده است که عبارتند از: 
بندی شده و هرکدام  حکایات تاریخی که محتوای آن پا از مقدمه و ده حکایت، در هفت منزل و هفت کشور تقسیم 

دارند    با عنوان مسافت  امیر    النفایس مجالس : ترجمۀ فارسی  نامه لطایف    2از کشورهای یک تا شش آن بخشی 
شامل  علی  و  قسم  نه  در  نهمی  مجلا  بر  مشتمل  آن  انتهای  که  نوایی  قرن    226شیر     3است     ق   10شاعر 

اند و فخری  با قافیه، ردیف و وزن مشابه که شاعران در جوار شعر همدیگر سروده   : مجموعه غزلیاتی تحفةالحبیب 
: شرح قواعد سرودن و گشودن معماهای منظوم که فخری  رسالۀ معما    4را به ترتیب الفبایی تنظیم کرده است     ها آن 

اعمال ضروری آن را در سه بخش تسهیلی، تکمیلی و تحصیلی توضیح داده و بخش اول آن مشتمل بر چهار قسم  
: تذکرۀ شاهان و امرای شاعر که در هفت بار از بهرام گور  روضةالسلاطین    5 انتقاد، تحلیل، ترکیب و تبدیل است  

ها را با  : دربارۀ صنایع ادبی که فخری هرکدام از آرایه الحسن صنایع    6 ادامه یافته است    ق  10آغاز و تا سلاطین قرن  
: در بخش  سرقات شعری    7استفاده از منابع متقدم و معاصرش و با استناد به اشعار خود و دیگران توضیح داده است   

که تا کنون    ق   10- 4های  : تذکرۀ شاعران هجوگو در قرن آرای مجلس    8  تفصیل به آن پرداخته شده است  بعدی به 
: تذکرۀ زنان شاعر از دلارام، معشوق بهرام گور تا قرن  جواهرالعجایب    9 نخستین تذکرۀ موجود در ژانر هجو است  

:  دیوان اشعار    10  نفر است    31- 20های متفاوت، بین  طب، نسخه   آن   های که دو تحریر دارد و تعداد شاعره   ق   10
فخری هروی،    ← مجموعۀ مدوّن اشعار فخری که بیشتر در قالب غزل به نظم درآورده است )برای آگاهی بیشتر 
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مقاله1 این  نویسندۀ  آثار فخری       نیز  آرایمجلسو    نامهلطایفاز  اکنون  و  منتشر کرده  این  از  ، سرقات شعری  فخری را پیش 
تصحیح کرده و همراه با مقدمه، تعلیقات   های خطی اقدم و اصحبر اساس نسخه  او را نیز  جواهرالعجایبو    روضةالسلاطین

 و فهارس کافی و لازم به ناشر سپرده است  
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 رسالۀ سرقات شعری  - 2-2

ست  آنها ویژه بخش علم بدیع  های بلاغی، به طورکه بالاتر ذکر شد، »سرقات شعری« نام قسمتی از برخی کتار همان 
یکی از نخستین آثاری است که    سرقات شعری و  که نخستین بار در ادبیات عرر و به تبع آن در ادر فارسی رایج شده  

 است:   کرده به تأثیر از منابع عربی و فارسی  و  طورمستقل دربارۀ سرقات  به آن را  فخری هروی  

 کتابشناسی رسالۀ سرقات   - 1- 2- 2

صراحت به نام آن اشاره نکرده، اما کاتب نسخۀ دارالکتب آن را در صدر نسخه بعینه  به  سرقات شعری فخری در متن 
نیز همین نسخه را با عنوان مذکور فهرست کرده    ( 204ن  1  ، ص   1966) نامیده و مبشر الطرازی    رسالۀ تضمینات 

نیز این نسخه را    ( 281ن  3  ، ص   1387) حافظیان بابلی    ، اما است  نسخۀ کتابخانۀ مرعشی نشانی از نام رساله ندارد 
البته باید به این نکته توجه داشت که فخری طب،    فهرست کرده است    تضمینات تأثیر از مبشر الطرازی با عنوان  ا  گویا ب 

طورضمنی به نام اثرش  به   سرقات شعری ، در بیت دوم رباعی ابتدای  برده روشی که در برخی از آثار دیگرش هم به کار  
 هم اشاره کرده: 

 توحیااد تااو در سلساالۀ نظاام وجااود
 

 ست که وارد شده بر شاه و گدایییمعن
 

قوی کلمۀ »وارد« در این بیت به موضوع قسم دوم رسالۀ او، یعنی بحث »توارد« اشاره دارد  درهرحال  احتمال و به 
های بلاغی ذیل عنوان »سرقات شعری« ذکر شده،  از دیرباز در کتار رسالۀ فخری  ازآنجاکه موضوع اقسام چهارگانۀ  

 بنامیم    سرقات شعری بهتر است که رسالۀ فخری را نیز به تبع از پیشینیان  
به زمان و مکان تألیفش اشاره نکرده، اما این رساله را    سرقات شعری در متن    ( ر   93- پ   92:  ق   970)ز   فخری  

پا از رفتن به سند و پیوستن به دربار شاه حسن ارغون تألیف    الحسن صنایع و    روضةالسلاطین طب، دیباچۀ آن، مانند  
حکمرانی    ق  962- 930های وارد سند شده و شاه حسن هم بین سال   ق   940کرده و ازآنجاکه فخری پا از سال 

در سرزمین سند تألیف    ق   962- 940های  را بین سال   سرقات شعری   فخری ، بنابراین  است   آنجا را بر عهده داشته 
چگونه   الحسن صنایع و   روضةالسلاطین ،  شعری   سرقات دقیقاً معلوم نیست که ترتیب تألیف سه اثر   اما کرده است، 

 بوده است  
به زمان تقریبی و مکان تألیف، دلیل    )ص( پا از حمد الهی و نعت پیامبر فخری  ای دارد که  دیباچه   سرقات شعری 

روزی در محفل ادبی شاه حسن    ، چنانکه های اثرش پرداخته است و انگیزۀ نوشتن، روش نگارش و ساختار و بخش 
اند، مطرح شده و شاه حسن  را به شعر درآورده   ها آن های مختلف  بحثی دربارۀ موضوعات واحدی که شاعران به روش 
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از این شیوۀ    را اند، اظهار تعجب کرده و خود  نیز از شاعرانی که مضامین شاعران دیگر را در اشعار خود به کار برده 
 داشته است:    برحذر 

»روزی در مجلا    شاه حسن    سخن در تعریف شواهد معانی که به لباس دلپذیر نظم مزیّن شده،  
می می مکرر  خیالند،  بحر  گهرسنج  غوّاصان  که  شعرا  طبع  لطافت  توصیف  و  آن  گذشت  اما  گشت، 

حضرت که طبع گوهرزایش به حلیۀ نظم ترکی و پارسی در میان این طایفه اظهر من الشما است، از  
نمود، از غایت ادراک  اند، تعجب میبعض شعرا که در این روزگار مقرر و مشهورند و معنی دیگران را برده 

   (ر 93 فخری هروی، ) فرمود«بلند و علوّ همّت ارجمند از آن شیوۀ ناپسند احتراز می 

اند،  بنابراین فخری نیز با تأثیر از واکنش شاه حسن، ابیات شاعرانی را که از لفظ و معنای شاعران دیگر استفاده کرده 
بندی کرده و  مندی از معانی را تقسیم های مختلف بهره گردآوری کرده و با استفاده از آثار بلاغی پیش از خود، روش 

 ذیل هر قسم که خود انواع دیگری دارند، ابیات مربوب به هرکدام را نقل کرده است:  

اند و هر نوع از  سبب ابیاتی را که در معانی و الفاظ توارد واقع شده و تضمین کرده»فقیر حقیر بدان
طبعان زمان، اوراق پریشان جمع کردم    و آنچه استادان تصرفات به جای آورده، برای تماشای شوخ

اند و در کتب و نسخ ایشان مطالعه کردم، باز نمودم«  در مقبول و مردود تصرف معنی شعر فرموده
   (فخری هروی)

»اکابر    - 1برای صاحبان کلام منظوم نیز چهار مرتبه یا چهار گروه قائل شده است:    سرقات شعری فخری در دیباچۀ  
مقدار و  »سلاطین کامکار و امرای نامدار و وزرای عالی   - 2و مشایخ و اهل حالند که اشعار ایشان همه اسرار است«   

اشراف و اعیان مردم خور که در اصل فطرت طبع لطیف ایشان به شعر ملایم و مواف، واقع شده است و علوّ ادراک و  
فریب و معانی خاص در میان اهل روزگار  همّت عالی ایشان را بر آن داشته است از ایشان نکتۀ غریب و اشعار دل 

آنان که »شاعری شعار ایشان شده و بعضی از ایشان جهت کسب علوم گوشۀ مدرسه اختیار    - 3برسبیل یادگار بماند«   
الواقع در وادی شعر  اند که وجه معاش ایشان از آن ممرّ است و فی وری آورده اند و بعضی رو به دهقنت یا پیشه رده ک 

که »صاحب    ها آن   - 4جا مطلور و مرغور، بلکه مستحسن است«   اند که سخن ایشان همه کار را به جایی رسانیده 
  ، فخری هروی گذرد« ) تخلصند و طبع ایشان موزون است و اوقات ایشان به مطایبه و ندیمی و انبساب مجالا می 

اختصار فقط به مرتبۀ چهارم پرداخته و در  مراتب چهارگانۀ شاعران، به این  از بین    ۀ خود فخری در رسال   (  پ   93  ص  
فخری  ای در آخر مختصر به ایجاز و اختصار از آن ممرّ گفته« ) مقدمه نیز به این موضوع اشاره کرده است: »شمه 

 (  هروی 
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بر چهار بخش تقسیم شده که فخری در دیباچۀ آن به ساختار و    سرقات شعری پا از دیباچه، محتوای اصلی  
بندی کرده  ابیات گردآورده را ذیل چهار قسم تصرف، توارد، تضمین و تکلف تقسیم   چنانکه هایش اشاره کرده،  بخش 

ابیاتی که »استادان دانسته از روی قدرت به وجه احسن معنی را   - 1و بیشترین صفحات آن مربوب به تصرف است:  
اند،  ابیاتی که »بی شایبۀ تکلف، توارد واقع شده و بیان انواع توارد که اصحار فنون شعر فرموده   - 2اند«   تصرف نموده 

ابیاتی که    - 4شود«   اند و آنچه شرایط تضمین قرار یافته است، نموده می ابیاتی که »تضمین کرده   - 3شود«   کرده می 
 (   پ   93- ر   93  ص    ، فخری هروی اند« ) ا معنی را در لباس تکلف برده شعر » 

اختصار شاه  خاتمۀ مختصری هم دارد که فخری آن را به انتهای مرتبۀ چهارم اضافه کرده و در آن به   سرقات شعری 
ای در آخر    ختم دعای دولت روزافزون  مدح کرده و برای بقای حکومت او دعا کرده است: »شمه   ش حسن را در شعر 

 (  ر   94  ص    ، فخری هروی شود« ) شعار جمشیداقتدار کرده می حضرت سلطنت 
  را های چهارگانه نخست موضوع هر قسم  طوری است که در آغاز قسم   سرقات شعری روش فخری در نگارش  

  نموده ترتیب زمانی نقل  و پا از آن شواهد شعری برآمده از آن موضوع را با ذکر سرایندۀ هرکدام به   کرده تعریف و تبیین  
، سپا برای هرکدام از این دو نوع بیت نخستین  ذکر کرده است، مثلًا در قسم دوم نخست توارد را تعریف و انواع آن را  

 (  ر   101  ص    ، فخری هروی توارد صورت گرفته، نقل کرده است )   ها آن شاعر و ابیات سرایندگان بعدی را که میان  
های چهارگانۀ تصرف، توارد، تضمین و تکلف بسیار مختصر و شواهد هرکدام هم  مطالب فخری در تعریف قسم 

ها برگرفته از منابع بلاغی پیش از او و  رسد که تعاریف فخری دربارۀ این قسم بیشتر در حد یک بیت است  به نظر می 
اوست که شامل مجموعه غزلیاتی است که سرایندگان    تحفةالحبیب شواهد شعری مرتبط با هر قسم نیز مستخرد از  

 اند   در استقبال و اقتباس از هم به نظم درآورده 
الدین علامه« یاد  »قطب  و به نام »قطب علامه«  خود  از مالف یکی از مآخذ   سرقات شعری فخری در دو جای 

  ، فخری هروی نماید؛ قطب علامه آن را پسندیده است« ) کرده است: »گاه شاعر را از روی سخن سخنی دیگر روی می 
الدین علامه گفته است: اگر شاعری لفظی را که در بیتی به یک معنی بیند و آن لفظ را به دو  ( و »قطب پ   98  ص  

 (   پ   107  ص    ، فخری هروی تر ادا کند، مزید حسن کلام خواهد بود« ) معنی پرورده 
( ازجمله دانشمندانی است که در علوم  ق   710الدین محمود بن ضیاءالدین مسعود کازرونی شیرازی )ف   قطب 

اثر مکتور به دو زبان    30مختلفی مانند طب، تصوف، تفسیر، ریاضی، هیئت، بلاغت و    تبحر داشته و بیش از  
الدین شیرازی که فخری از محتوای  (  اثر قطب 369ن  36، ص   1390،  درایتی عربی و فارسی از او به جا مانده است ) 
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بر    سرقات شعری آن در نوشتن   او  را  ق   626سکّاکی )ف     العلوم مفتاح بهره برده، شرحی است که  ( نوشته و آن 
معانی، بیان و    - 3نحو    - 2صرف    - 1  در سه بخش اثری است به زبان عربی    العلوم مفتاح نامیده است     المفتاح مفتاح 

را شرح    العلوم مفتاح بسیاری از دانشمندان بخش سوم      ترجمه، شرح، حاشیه و تلخیص دارد   130بدیع که بیش از  
،  827ن  30  ، صص  1390  درایتی، ترین و نخستین شروح آن است ) الدین یکی از معروف اند و شرح عربی قطب کرده 
را تصحیح    آن   های مختلف وجود دارد و سید عبدالحمید نزیه متن هایی در کتابخانه الدین نسخه (  از شرح قطب 917

در انتشارات کلیة اللغة العربیة بنین دانشگاه الازهر قاهره منتشر کرده است  پا از سکّاکی برخی    م   1977و در سال  
(  ق   792( و مسعود تفتازانی )ف   ق   739الدین شیرازی، خطیب قزوینی )ف   مثل قطب   العلوم مفتاح از شارحان  

 اند  های خود اضافه کرده و در آنجا به موضوع سرقات شعری پرداخته فصلی مختصر را به انتهای بخش بدیع به شرح 
 است:  چنین  دربارۀ تصرف، توارد، تضمین و تکلف    سرقات شعری اقسام چهارگانۀ  

(، توارد یک مصراع بین دو یا چند شاعر اشکالی ندارد، حتی اگر  ر   94: ق  970: به اعتقاد فخری )ز   تصرف الف  
 شاعری یک مصراع را از شاعر دیگری بعینه در شعر خود بگنجاند، اما وقتی بیش از یک مصراع باشد،  

»اگر شاعر دیگر آن مصراع به مقارنت معنی مصرع دیگر مناسب گوید، به وجه احسن در تصرف  
کردن آن مصرع مختار است«، زیرا »گاه باشد که به اندک تغییر، یک مصراع یا بیت لطافت دگر پیدا  

در   -صلی الله علیه و سلّم -در نعت سید عالم  -نوّر الله مرقده - کند، چنانکه خواجوی کرمانیمی
 گوید:می روضةالانوار کتار 

 کش مطاابخ فضاالش خلیاالهیمااه
 

 مااارغ حاااریم حااارمش جبرئیااال
 

  - علیه افضل الصلوات  - هم در نعت ]سید[ ابرار  تحفةالاحراردر کتار    -طار ثراه   - مولانا جامی
 گوید: می

 رشاااحۀ جاااام کااارمش سلسااابیل
 

 مااارغ هاااوای حااارمش جبرئیااال
 

( فرموده است«  را ملاحظه  هوا  و  مرغ  مناسبت  دیگری  و  کرده  رعایت  را  فخری  یکی حریم حرم 
 (   پ 94 ص  ،هروی

حتی »گاه باشد که شاعر یک مصراع را دو قسم کند و آن دو قسم را مقدم و ماخر گرداند و مواف، آن  
 : 1مصرع دگر گوید، چنانکه از این مطلع یزید

 

 ( انتسار این شعر به یزید را کاملًا رد کرده است  76-69: 1324  علامه قزوینی )1
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 أنا المسموم ما عندی بتریاق و لا راقی 
 

الساقی  أیها  یا  ألا  ناولها  و  کأساً   أدر 
 

 یک مصراع را چنین ساخته است: -الرحمهعلیه  -خواجه حافظ 

 ألا یااا أیهااا الساااقی أدر کأساااً و ناولهااا
 

 هاکه عش، آسان نمود اول ولی افتاد مشکل
 

و پهلوان محمد ابوسعید از مصرع خواجه حافظ به اسلور معما اسم »علی« حاصل کرده است و  
 اند:آن مصرع را چنین ساخته  -نوّر الله مرقده  -حضرت مخدومی

جان  قوت  باشد  لعل  دلشرار  قوّت   ها ها 
 

 ألا یاااا أیهاااا السااااقی أدر کأسااااً و ناولهاااا
 

 مولانا هلالی چنین گوید:  معنی است، با وجود فرمودۀ ایشان  چون سخن در لطافت الفاظ و مغایرت

 هلالی چون حریف بزم رندان شد بخوان مطرر
 

 ألا یاااا أیهاااا السااااقی أدر کأسااااً و ناولهاااا«
 ( ر 95-پ 94  ص.  ،فخری هروی) 

 های تصرف و تغییر در مصراع دوم دانسته است: فخری به نقل از جامی، استفاده از صناعات بلاغی را یکی از راه 
  فرماید که هنر است آنکه معنی خور را در لباس سهل باشد، آن را به »حضرت مخدومی    می 

اهتمام لازم است که اگر معنی دیگری گفته شود، زیوری   تقدیراینخلعت فاخر مزیّن سازند    پا بر
 بر آن افزایند، لطافتی دیگر پیدا کند و منظور اطباع شود، چنانکه خواجه سلمان گوید:

 گر قلم قصه کند سرزنشش نتوان کرد 
 

دارد  بیانی  و  زبانی  نیز  قلم   که 
 

 خواجه حافظ: 

 مدعی گو برو و نکته به حافظ مفروش 
 

دارد  بیانی  و  زبانی  نیز  ما   کلک 
 

     البته اهتمام باید کرد که ادای شاعرپسندی بر آن زیاده کنند، چنانکه خواجه حسن دارد: 

کنم باز  تو  گیسوی  سر  که  گهی   بود 
 

کنم دراز  شبی  وی  از  تو  وصل   برای 
 

 خواجه حافظ فرماید:

 معاشاااران گاااره  زلاااف یاااار بااااز کنیاااد
 

 اش دراز کنید«شبی خوش است بدین حیله 
 ( پ 96-ر 96  ص.  ،فخری هروی) 

بحر عروضی    چنانکه فخری بر این باور است که تصرف و تغییر در ابیات شاعران اغلب در قالب مثنوی صورت گرفته،  
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اند، اما گاه بدون تغییر بحر عروضی، »بیت به تغییر اندک نزاکتی  بیت را با حذف، اضافه و تغییر کلماتی از آن تغییر داده 
 کند، چنانکه این بیت حضرت نظامی: پیدا می 

 به یک ساعت به یک لحظه به یک دم 
 

 شاااود احاااوال عاااالمدگرگاااون می
 

 امیر خسرو فرماید:

 نه یک ساعت نه یک لحظه نه یک دم 
 

 شااود احااوال عااالم«دگرگااون می
 (پ 98  ص.  ،فخری هروی) 

 نماید    چنانکه امیر شاهی فرماید:و گاهی هم »گاه شاعر را از روی سخن سخنی دیگر روی می

برخاست یاسمین  برگ  از  ترت  سبزۀ   چو 
 

برخاست کمین  از  دل  قصد  به  فتنه   هزار 
 

 چو مطرر از سخن شاهی این غزل برخواند 
 

برخاست آفرین  بانگ  فلک  ساکنان   ز 
 

 مولانا جامی: 

 از برگ یاسمین خیزد  تر  مشک تو را چو  
 

 چه فتنه کز پی تاراد عقل و دین خیزد 
 

را  جامی  نظم  سرایند  باغ  به   اگر 
 

خیزد« آفرین  گلبانگ  همه  بلبلان   ز 
 ( فخری هروی) 

 : درهرحال هدف از تغییر و تصرف در ابیات این است که 
خوش   که  لطیف است؛ هرکا  و  موزون  کلام  پاکیزه ترکیب»شعر  و  می تر  ادا  مسلّم  تر  را  او  کند، 

 است، چنانکه خواجه سلمان: 

 ز کوه محنت سلمان غم فرهاد کاهی دان
 

 اگر او کوه کند از غم من بیچاره جان کندم 
 

 مولانا ریاضی:

مکن  نسبت  من  درد  با  را  فرهاد   محنت 
 

 کنم«کند من جان میجانی کوه اگر میسخت
 (، ر 99  ص.  ،فخری هروی) 

نه حسن دیگر بر آن خواهد فزود،  آن بیت را تمام مطلع سازد؛ هرآی  حتی گاهی »شاعر در بیتی معنی را ناتمام بیند و 
 چنانکه خواجه سلمان فرماید: 
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 خورشید اگرچه آیینۀ روی عالم است
 

 باااا تاااو هااار آییناااه نتواناااد براباااری
 

 قاسم انوار:  

 آیینه تیره شااد ز چااه تیااره اساات آیینااه
 

 به روی دوست ندارد هرآیینه« چون رو  
 ( ر 99  ص.  ،فخری هروی) 

فخری  : از نظر فخری »توارد آن است که یک چیز بر خاطر دو شاعر وارد شود به مدد فکر و قوّت ذهن« ) توارد ر   
 ( و مشتمل است بر دو نوع:  ر   101  ص    ، هروی 

 »توارد به معنی است که بندار رازی به زبان اهل ری گفته: -1

 و شااادی و نشاااب و طرباای  خااوردن  یمرود  
 

 انوری گوید:

  (فخری هروی)  و شادی و نشاب و طرر است«  خوردن  یمروز  
 

واقع   -2 از یک مصرع  زیاده  که  استادان مشخص شده است  پیش همۀ  آن  و  لفظی است  »توارد 
 شیخ عراقی:  شود   نمی 

 به یک گره که دو چشمت بر ابروان انداخت
 

انداخت جهان  در  آشور  و  فتنه   هزار 
 

 امیر خسرو فرماید:

مطبوعت  شکل  و  موزون  قد   شمایل 
 

 هزار فتنه و آشور در جهان انداخت« 
 (فخری هروی) 

 و اگر زیاده از یک مصرع واقع شود، از توارد خواهد بود، چنانکه این رباعی میرزا کیچیک: 
می  صلاح  به  را عمری  خود   ستودم 

 

می  زهد  شیوۀ  را در  خود   نمودم 
 

 چون عش، آمد کدام زهد و چه صلاح 
 

 المنااااة للااااه آزمااااودم خااااود را
 

میان مولانا جامی الله مرقده  -در  برهانه   -و میرزا کیچیک   -نوّر  الله  که  ب  -أنار  کلمه  تفاوت دو  ه 
 ، فخری هروی اند و میرزا کیچیک زهد و صلاح گفته« )صبر و شکیب فرمودهحضرت مخدومی  

 (  ر 102-پ 101 ص 
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 : به باور فخری 
الواقع شاعر در آن بار توارد »چندانکه ملاحظه کرده شد، بیشتر در مثنوی واقع شده است و فی 

نظر   به  را  خیال  بحر  غواصان  که  است  کم  معنی  و  شده  تنگ  سخن  میدان  چراکه  است،  معذور 
معنیخرده را  او  گوید،  چیزی  تعریف  که  خواهد  شاعری  اگر  باشد   درنیامده  برمیبین  باید ای 

 گوید:  خسرو و شیریناند    شیخ نظامی در  انگیخت، ]و الا[ وصف آن چیز را همه گفته

می میمژه  نار  عقی،   ریختزد 
 

می  ترش   بادام ز    ریختعنّار 
 

 :بهشتهشتامیر خسرو در کتار 

می روان  مژه  هر  از   ریخت خونی 
 

می ارغوان  بر  نرگا   ریخت آر 
 

     اگر معنی یا مصرعی توارد افتد، عجب نیست  شیخ نظامی:

حور  آن  نزدیک  شد  خسروزاده   چو 
 

دور  از  آمد  چشم  در  آر  را   فلک 
 

 شیخ عطار گوید:

تار  دلبران  آن  تن  دادی   چنان 
 

آر  را  خورشید  آمدی  چشم  در   که 
 ( پ 102، ر 102  ص.  ،فخری هروی) 

اند »اکثر چنان است که عیّارپیشگان شهرستان خیال دست بر خزاین مثنویات استادان پیشین نموده 
اند که راه اعتراض بالکل مسدود شده، بلکه مستحسن الحقیقه کار را چنان رسانیده و خور کردهو فی

 شیخ نظامی گوید: شیرین  خسرو و جمله در کتار افتاده است، ازآن

 بگفتااا گاار کناای چشاام ماارا ریااش
 

پیش  دارمت  دیگر  چشم  بازی   به 
 

 فرماید:  خسرو و شیرینامیر خسرو در کتار 

 اگاار چشاامم کناای ساار پاایش آرم 
 

 پااا آن چشاام دگاار را پاایش دارم 
 

 امیر شاهی: 

 دوز تو بر چشم آن را که رسد ناوک دل 
 

بود   ندارد«   راناکا  پیش   چشم دگر 
 (. ر 103  ص.  ،فخری هروی) 
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 : فخری به تأثیر از بلاغیون، دو شرب برای تضمین ذکر کرده:  تضمین د   
»شاعر در نظم خود به شعرای استاد اشارت کند، چنانکه خواجه حافظ یک بیت کمال اسماعیل    -1

 تضمین ساخته است در این غزل: 

 جاااوزا ساااحر نهااااد حمایااال برابااارم 
 

 خااورم یعناای غاالام شاااهم و سااوگند می
 

 و چنین اشارت کرده است: 

نمی  باورت  حدیثور  این  بنده  از   شود 
 

 :از گفتااااۀ کمااااال دلیلاااای بیاااااورم 
 

 گر باارکنم دل از تااو و بااردارم از تااو مهاار
 

 آن مهر بر که افکاانم ایاان دل کجااا باارم«
 ( پ 103  ص.  ،فخری هروی) 

»بیتی را که تضمین کنند، اگر اشارت به صاحبش نکنند، آن بیت در غایت اشتهار باید، بلکه   -2
ثل رسیده باشد    خواجه سلمان:   نزدیک به م 

برداشت تقوی  پردۀ  ورع  روی  از   عشقم 
 

 طبل پنهان چه زنم طشت من از بام افتاد
 

 مولانا صدر نامی: 

 طباال پنهااانی مااا باار ساار بااازار زدنااد
 

 عاقباات قصااۀ مااا در دهاان عااام افتاااد
 

او از  دارم  نهان  چه  را  خود  سربستۀ   :راز 
 

 طبل پنهان چه زنم طشت من از بام افتاد«
 ( ر 104  ص.  ،فخری هروی) 

 : به اعتقاد فخری 
نکرده  تجویز  تغییر  کلمه  تضمین  در  گفته»بعضی  و  باید اند  لفظ  تغییر  بی  را  مصراع  همان  اند: 

 گفت    مثل اینکه استادان گویند: 
 عش، ورزیدن به خوبان خون دل خوردن بود 

 

 اولااش سااوز و گااداز و آخاارش مااردن بااود
 

 مالف گوید:

 : گویی به خوبان عش، ورزیدن خوش است ای که می 
 

بود  خوردن  دل  خون  خوبان  به  ورزیدن   عش، 
 

 :هرکه را چون شمع در دل عش، خوبان شعله زد 
 

بود« مردن  آخرش  و  گداز  و  سوز   اولش 
 (  پ 106-ر 106  ص.  ،فخری هروی) 
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 : الدین علامه اچنین اعتقاد دارد که تکلف یعنی : فخری به نقل از قطب تکلف د   
تر ادا کند، مزید »اگر شاعری لفظی را که در بیتی به یک معنی بیند و آن لفظ را به دو معنی پرورده 

 حسن کلام خواهد بود، چنانکه »بار« در این بیت سلمان:

باری  نگاری  بار  کشد  بار  اگر   دل 
 

 ور کسی یار گزیند چو تو یاری باری
 

 مولانا جامی:  

 گرچه بر دل ز غم عش، تو باری دارم 
 

 لله الحمد که باری چو تو یاری دارم« 
 ( پ 107  ص.  ،فخری هروی) 

 : به باور فخری 
»غیر از این انواع که بیان کرده شده است از استادان، تغییر معانی و الفاظ در شعر پسندیدۀ طبع مردم  

سنج نیست و شعر گفتن و لطافت و نزاکت الفاظ و معانی غریبه پیدا کردن از برای انبساب  سخن
 (  ر  108  ص   ،فخری هرویخاطر مردم است  هرآیینه شاعر چنان کند که مردم او را عیب نکنند« )

 شناسی رسالۀ سرقات نسخه   - 2- 2- 2
 های دنیا شناسایی شده است: فخری دو نسخه در کتابخانه   سرقات شعری از رسالۀ  

برگ و   19ایران: این نسخه  - ، محفوظ در کتابخانۀ عمومی آیةالله مرعشی در قم 1135ن  11نسخۀ عکسی شمارۀ   . 1
  92های  در برگ   سرقات شعری متن منظوم و منثور است که    12سطر دارد  نسخه درواقع مجموعۀ    19هر صفحۀ آن  

  109انجام اثر را در برگ   ( 281ن 3  ، ص  1387) آن با خط نستعلی، کتابت شده و اینکه حافظیان بابلی   ر  110- پ 
  987های  ترتیب در سال نام کاتب و تاریخ کتابت ندارد، اما رسالۀ سوم و ششم به   فخری دانسته، درست نیست  رسالۀ  

(؛  282 ، ص  1387بابلی،   حافظیان استنساخ شده و حسین بن قاسم رسالۀ پنجم را کتابت کرده است )  ق   991و 
 استنساخ شده است    ق   10نیز بنابر مشخصات خط آن در اواخر قرن    سرقات شعری رسد که  درنتیجه به نظر می 

پاشا  ( به عربی از ابن کمال 9- 3   گ )   تفسیر آیۀ لا اکراه فی الدین   - 1های مکتور در این نسخه عبارتند از:  رساله 
=  التنبیه علی غلط الجاهل و النبیه   - 3پاشا  ( به عربی از ابن کمال 11- 10   گ )   حاشیۀ الهدایة إلی شرح البدایة   - 2

( به  33- 30   گ )   جواهر الفرایض =  الفرایض الشهابیه   - 4پاشا  ( به عربی از ابن کمال 28- 14   گ )   سقطات العوام 
( به عربی از عبدالحلیم  45- 35   گ )   شرح الفرایض الشهابیه   - 5الدین ابوحامد احمد بن محمود     عربی از شهار 

( به فارسی از  72- 66   گ )   راحةالانسان   - 7( به ترکی از مالفی نامعلوم  63- 48   گ )   رسالۀ خطوط   - 6مسکری  
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( به  87- 78   گ )   رسالۀ وجود   - 9( به فارسی از مالفی نامعلوم  75- 72   گ )   نصایح بزرگان   - 8مالفی نامعلوم  
جرجانی   شریف  سید  میر  از  جامی  89- 87   گ )   دیوان   - 10فارسی  عبدالرحمان  نورالدین  از  فارسی  به   )11 -  

( به فارسی از  116- 111   گ )   العشاق انیس   - 12( به فارسی از فخری بن محمدامیر هروی  109- 92   گ )   تضمینات 
 الدین رامی  شرف 

اینکه متن  کتار   این نسخه از لحاظ  ندارد، جز  فشردگی داخل    درنهایت   سرقات شعری آرایی ویژگی خاصی 
لایۀ بسیار ساده کتابت شده که سرلوح ناشیانۀ برگ اول آن نیز ناتمام مانده است  این رساله چنین آغاز  جدولی یک 

 شده:  
 »ای شاه و گدا از سوی خود راهنمای

 

عقده کا  همه  کار  رشتۀ   گشای وز 
 

 توحیااد تااو در سلساالۀ نظاام وجااود
 

 ست که وارد شده بر شاه و گدای معنی
 

کلام عد قادری را که طوطی انسان از شکرستان لطفش به نوال معنی شیرینحد و ثنای بی حمد بی
 ( پ 92: ق 970، ز  فخری هرویگردیده   « )

 و با این دو بیت به اتمام رسیده است: 
 ساات او را»رهاای بنمااا کااه بیهوده

 

 باارآور هرچااه مقصااود اساات او را
 

 بهااار باااغ عماارش جاااودان باااد
 

ت ایماان از باااد خاازان باااد«  چو جنااّ
 ( ر 110  ص.  ،فخری هروی) 

صفحه و    79مصر: این نسخه    - مجامیع فارسی طلعت، محفوظ در دارالکتب قاهره   - 28ن  4نسخۀ خطی شمارۀ    . 2
- ر  35های  در برگ  سرقات شعری سطر دارد  نسخه درحقیقت مجموعه رسایل فارسی است که    12هر صفحۀ آن 

،  1966) نام کاتب و تاریخ کتابت ندارد، اما مبشر الطرازی    فخری   آن با خط نستعلی، کتابت شده است  رسالۀ   ر   47
پاشای  رضا بن عصمت های دیگر مجموعه، کاتب نسخه را حسین گویا با استناد به رساله   ( 205- 204ن  1  ص   ص 

 دانسته است     ق   1318وزیر و تاریخ کتابت آن را در سال  
  علم اخلاق   - 2( از فقیر دهلوی  19- 1   گ )   خلاصةالبدایع   - 1های مکتور در این مجموعه عبارتند از:  رساله 

  رسالۀ تضمینات   - 4( از ابوطالب لندنی  34- 28   گ )  رساله در مصطلحات  - 3( از ابوطالب لندنی  27- 19  گ ) 
 ( از عالی شیرازی  78- 74   گ )   خانی مضحکات نعمت   - 5( از فخری هروی  74- 35   گ ) 

در این نسخه با مرکب سیاه کتابت شده، اما کاتب نام برخی از شاعران و کلمات    سرقات شعری بیشتر متن  
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چین کرده  های سرخ، زرد، آبی و سبز مزیّن و ابیات را غالباً وسط ای مانند مطلع، بیت، شعر و نظم را با رنگ کلیشه 
 است  آغاز و انجام این نسخه با اندکی اختلاف مانند نسخۀ اول است  

ها برخلاف تصرفات کاتبان در آثار دیگر،  اگرچه سهویات کاتبان به متن هر دو نسخه راه یافته، اما این لغزش 
 راحتی قابلیت ردیابی و تصحیح دارند   به 

 اهمیت و جایگاه رسالۀ سرقات   - 3- 2

رود که فخری در آن به پیروی از بلاغیون  در این است که نخستین اثری به شمار می   سرقات شعری اهمیت و جایگاه  
طورمستقل در قالب رساله ذکر کرده، هم نسبت به آثار بلاغی پیشین  متقدم، سرقات شعری را به زبان فارسی هم به 

آن را شرح کرده و هم زیرگونه  انواع  داده و  بسط  به بیشتر  بیشتری  با شواهد شعری  را  از شاعران  های سرقات  ویژه 
ویژه در زمینۀ نقد ادبی  براین این رساله منبع خوبی در تاریخ ادبیات فارسی به معاصرش مستند کرده است  علاوه 

با مهم محسور می  آن هم  آشنا می شود، زیرا خوانندگان  اشعار ماثرشان  و  تأثیرگذار  از  ترین شاعران  شوند و هم 
آورند  این رساله از لحاظ ادبیات  های آنان در مواجهه با اشعار دیگران آگاهی به دست می ایندگان تأثیرپذیر و تکنیک سر 

می  عربی  زبان  در  مشابه  آثار  با  آن  محتوای  مقایسۀ  با  زیرا  دارد،  اهمیت  نیز  دیدگاه تطبیقی  شعرسنجان  توان  های 
 زبان را دربارۀ سرقت شعری با یکدیگر سنجید  زبان و عربی فارسی 

 روش تصحیح رسالۀ سرقات  - 4- 2

نسخۀ قم نسبت به نسخۀ قاهره قدمت و صحت بیشتری دارد، پا نسخۀ قم اساس قرار   سرقات شعری از دو نسخۀ 
ها ثبت شد  روش تصحیح رساله بینابین است، زیرا با وجود پایبندی  گرفت و اختلافات نسخۀ قاهره با آن در پاورقی 

ناچار از نسخۀ قاهره برای تکمیل  مشکوک و مغلوطی هم داشت که به   های ضبط ها و  به نسخۀ قم، این نسخه افتادگی 
 استفاده شد     ها آن و اصلاح  

  ها آن ها در هر دو نسخۀ قم و قاهره افتاده و مغلوب بود، بنابراین از منابع ثانوی هم برای تصحیح اندکی از ضبط 
از:   مانند  تذکره   - 2آرای  مجلس و  نامه  لطایف آثار دیگر فخری مثل    - 1کمک گرفته شد که عبارتند  های شاعران 

دواوین شاعرانی مثل حافظ شیرازی، انوری ابیوردی، عبدالرحمان    - 3میرزا  سام   تحفۀ سامی ی دولتشاه و  تذکرةالشعرا 
نیشابوری و آصفی هروی   کاتبی  مانند  منظومه   - 4جامی، کمال خجندی، حسن دهلوی، هلالی جغتایی،  هایی 

دهلوی،  السعدین  قران  و مجنون  عبدالرحمان جامی،  اورنگ  هفت امیر خسرو  و  لیلی  الدین  شرف نام حق  نظامی 
  های فارسی فهرستوارۀ کتاب آثار کتابشناسی مثل    - 6تاد الحلاوی    الشعر دقایق بلاغی مثل  های  کتار   - 5بخاری  
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 احمد منزوی  
اجبار از  کدام از دو نسخۀ قم و قاهره و منابع ثانوی به کار نیامد، پا به ها هیچ در تصحیح هفت مورد از ضبط 
هایی که با منابع ثانوی یا تصحیح قیاسی تکمیل شد، در قلّار قرار گرفت، با این  تصحیح قیاسی استفاده شد  افتادگی 

های تصحیح قیاسی  ها گزارش شد که از منابع مکتور گرفته شد و جزئیات قلّار هایی در پاورقی تفاوت که فقط قلّار 
 ذکر نشد  

ها ثبت شد که در تغییر معنا و وزن تأثیرگذار و برآمده  های دو نسخۀ قم و قاهره فقط مواردی در پاورقی از اختلاف 
 از تصرف کاتبان بود، بنابراین از ذکر بسیاری از سهویات هر دو کاتب پرهیز شد  

شده، تعلیقاتی در سه بخش عام، تاریخی و جغرافیایی نیز  بر مقدمه و متن تصحیح علاوه   سرقات شعری تصحیح  
ویژه  به     متن رساله شامل اسامی اشخاص دارد که در بخش اول به مشکلات و ابهامات متن پرداخته شده است 

،  اند ارجاع داده شده   تاریخ ادبیات در ایران الله صفا،  مشهورند و خوانندگان به اثر ذبیح   ها آن شاعرانی است که برخی از  
اما برای افراد و سرایندگان نامشهور اطلاعاتی از منابع متقدم و معاصر فخری استخراد و نقل شده است  بخش سوم  

و    ق  10- 9های  هم در قرن  ها آن تعلیقات مربوب به اسامی اماکنی است که در متن به کار رفته و موقعیت جغرافیایی  
ت، چهار نوع فهرست اسامی اشخاص، اماکن، کتب و  اختصار مشخص شده است  درنهای هم در حال حاضر به 

 ها را به پایان رساله اضافه گردیده است  ها و مصراع رسالات و بیت 

 گیری نتیجه   - 3

دار نقد ادبی است که بخشی از آثار بلاغی زبان فارسی به پیروی از  سرقات شعری یکی از موضوعات مهم و سابقه 
زبان به آن اختصاص یافته، اما این نوع مباحث هم در ضمن مباحث علم بدیع و هم بسیار پراکنده و  بلاغیون عربی 

   : که مختصر ذکر شده است، درحالی 
طورمستقل در قالب رساله  به زبان فارسی به در آن  موضوع سرقات شعری را    فخری   نخستین اثری است که   سرقات شعری    1

 ده است   کر ذکر  
های  را به نسبت با آثار بلاغی پیشین، هم بیشتر بسط داده و انواع آن را شرح کرده و هم زیرگونه   شعری ت    فخری مسئلۀ سرق 2

 ویژه از شاعران معاصرش مستند کرده است   را با شواهد شعری بیشتری به سرقات  
ترین  رود، زیرا مالف هم مهم ویژه در زمینۀ نقد ادبی به شمار می منبع خوبی در تاریخ ادبیات فارسی به   سرقات شعری   3

های آنان را در مواجهه با اشعار دیگران معرفی  شاعران تأثیرگذار و اشعار ماثرشان و هم سرایندگان تأثیرپذیر و تکنیک 
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 کرده است   
توان    رسالۀ فخری از لحاظ ادبیات تطبیقی نیز اهمیت دارد، زیرا با مقایسۀ محتوای آن با آثار مشابه در زبان عربی می 4

 زبان را دربارۀ سرقت شعری با یکدیگر سنجید  زبان و عربی های شعرسنجان فارسی دیدگاه 
و میزان ابتکار و تقلید شاعران    ق   10- 9های قارۀ هند در قرن منبع مهمی دربارۀ نقد شعر خراسان و شبه  سرقات شعری   5

 شود  آنجا هم محسور می 
نگر در میان چهار گروه  طورکلی در بین تمام شاعران بلکه با دیدی جزئی   فخری برای نخستین بار موضوع سرقات را نه به 6

 از شاعران بررسی کرده است  
قارۀ هند  دهد که سرقات شعری موضوع رایجی در بین شاعران و حامیان شعر در کانون ادبی شبه   رسالۀ فخری نشان می 7

 بوده است  
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 کتابنامه 

نامۀ کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی  (  »بررسی مفهوم سرقت ادبی در بلاغت اسلامی«  پایان 1392  ) جلیلی تقویان، م 
 دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی دانشگاه فردوسی مشهد  با راهنمایی عبدالله رادمرد و مشاورۀ احسان قبول  

  کتابخانۀ  3  د  های عکسی کتابخانۀ بزرگ حضرت آیةالله العظمی مرعشی نجفی فهرست نسخه (   1387  ) حافظیان بابلی، ا 
 بزرگ حضرت آیةالله العظمی مرعشی نجفی  

    سازمان اسناد و کتابخانۀ ملی  36،  30  د  های خطی ایران: فنخا فهرستگان نسخه (   1390  ) درایتی، م 
 [  CD ROMماسسۀ دهخدای دانشگاه تهران ]     لغتنامه (   1384  ) ا  .دهخدا، ع 

    امیرکبیر  3  چ  1  د  نقد ادبی (   1361  ) کور، ع زرین 
 بنیاد موقوفات دکتر محمود افشار با همکاری سخن         تصحیح و تحقی، هادی بیدکی آرای مجلس (   1401  ) ا    .فخری هروی، م 
  ]نسخۀ  1135ن  11  ]نسخۀ عکسی[  کتابخانۀ عمومی آیةالله مرعشی  شمارۀ نسخه  تضمینات (   ق   970ا  )ز     .فخری هروی، م 

   ق   10، کتابت قرن  ق   962- 940عکسی[ تألیف  
    78- 65، صص  9، ش  1  س  یادگار های حافظ   (  تحقی، در اشعار حافظ: بعضی تضمین 1324قزوینی، م  ) 

 ( الطرازی، ن   الفارسیة  (   1966مبشر  المخطوطات  دارالکتب حتی عام    ی لت ا فهرس  القسم الاول  م   1936تقتنیها  مطبعة      
 دارالکتب  

   اهورا     فنون بلاغت و صناعات ادبی (   1389همایی، د  ) 
 
 


